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大会主席先生， 

秘书长先生， 

各位常驻代表同仁， 

诸位阁下， 

各位代表， 

 

 主席先生，请允许我对你在本届会议期间英明干练地领导和管理大会表示祝

贺。你沉着应对、稳健指挥，使我们的审议工作得以在令人安心、周到稳妥的氛

围中进行，常常有益地推动了多边进程。 

 今天，我谦卑地站在这一庄严的全权代表的会堂前，衷心感谢所有 193 个会

员国在我准备担任联合国大会第七十八届会议主席之际给予我的信任，这既是一

种荣耀，也是一种幸运。近几个月来，在这一旅程中，不同寻常的支持、声援和

善意始终伴随着我，这使我深为惶恐，但同时也备受鼓舞。我的内心倍感充实，

尽管我也时刻清醒地认识到，受命担任大会主席意味着一项重大的责任。 

 人们常说，教育是释放潜能的卓越力量，它提升人们的社会和经济地位，在

此过程中也巩固了社会。这一评价不仅确有道理，也是不争的事实。我就是这一

模式的范例，在我的职业生涯中，我多次发现自己受命承担繁重的责任。 

 如果没有我那重视教育的非凡力量和潜力的伟大父母，而且如果我们这一代

人没有受益于开明的政府政策——对国家政策规定教育只留给特权阶层、即那些

负担得起教育的人这种殖民式做法提出质疑并使之民主化，那我就不会有这样的

经历。 

 因此，在可持续发展目标的背景下，如果我们推迟或忽视向全世界数百万缺

乏优质教育机会的人提供支持，那难道不是在无情地将他们置于世代相传的贫困、

退化和痛苦的因果循环中吗？在我看来，更务实的选择是在物质上尽我们所能拯

救这些儿童和青年，使他们免于几乎必然的失败——环境的失败，通过教育使他

们有选择的机会，进而有能力自我实现，以造福于他们自己以及他们所在的社区

和社会。 

 我认为，这是一个令人信服的理由，要求我们在即将举行的可持续发展目标

峰会上全力以赴，再次承诺、重振旗鼓，以完成和实现《2030 年可持续发展议程》

及可持续发展目标，并通过消除那些阻碍人民成长和独立、剥夺他们创造自己成

功的任何可能性的枷锁，来增强世界各地人民的权能。推行支持和鼓励着力加强

人力建设、从而在中长期着力创造社会资本的政策，无疑是促进和实现可持续发

展的最有效的战略之一。 

 是教育让我来到这个地方，并最终站到这个讲台上，我对出生在特立尼达和

多巴哥这样的一个国家倍感自豪和欣慰，近 70 年来，这个国家一直给予教育最

大的重视。因此，请允许我向我的部长——参议员埃默里·布朗博士阁下表示深
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切的感谢，并通过他向特立尼达和多巴哥共和国政府和人民表示感谢，感谢他们

相信我能够胜任大会第七十八届会议主席这一重大庄严的责任。 

 在我 40 多年的外交生涯中，我从未想过自己会坐在大会主席的位置上，但

当我回首过去，我发现自己有幸受到特立尼达和多巴哥有史以来培养的最优秀、

最有成就的一些外交官的教导。其中最重要的是已故的特立尼达和多巴哥前外长

伦诺克斯·菲茨罗伊·巴拉，他是一位杰出的国际法学者和前国际海洋法法庭法

官，他指导并实际上辅导了几代专业外交官，坚持必须始终追求卓越。我向他和

其他几位杰出的外交大师致敬，他们的奉献和辛劳给特立尼达和多巴哥留下了不

可磨灭的印记。 

 我始终意识到担任大会主席这一职务的敏感性和重大责任。对此，我承诺以

透明、负责、热切和奉献的态度履行职责，同时铭记所有成员享有同等权利。 

 1962 年特立尼达和多巴哥被接纳为联合国会员国时，我国第一任常驻代表

埃利斯·克拉克爵士对我国人口与国际社会人口作了比较，他指出：“然而，我们

在我国的社会中培养了容忍、友爱、尊重他人权利，坚定不移地反对压迫、不公

正和种族歧视，热爱自由，对人的尊严和价值的最高信仰，以及对合作价值的信

念”。这些原则将构成我作为大会主席采取行动的基础。 

 我将优先鼓励和促进各种形式有意义的对话，以确保明定优先事项，加强共

同目标，以促进一致性。我希望在你们的帮助和支持下，重新营造一种和解、合

作、齐心协力的氛围，以应对诸多挑战，抓住大会面前的每一个机会，无论这些

机会还多么不成熟。在我们努力实现和平、繁荣、进步和可持续，或至少加强实

现基础的过程中，我将寻求改进现有的办法，并采用具有可行解决方案的新办法。 

 在我们有目的地加快行动，争取实现造福于所有人的可持续发展之际，我仰

赖你们在即将举行的届会期间给予支持，并呼吁你们秉持诚意充分参与。 

 最后，请允许我以个人名义向我在代表团辛勤工作的工作人员表示特别感谢，

他们出色的敬业精神和专业素养令我个人深感自豪和满意。 

 我还要感谢我的六个兄弟姐妹，感谢他们对我无微不至的关爱和忠诚，我知

道，他们会对我说：“在这里不要以为你是主席，你还是最后一个。”不过，我要

感谢他们一生的支持，感谢他们今天亲自或以虚拟方式在这里与我分享这一喜悦

的时刻。我还要感谢我在伍德布鲁克中学 1973 届的终生好友，他们真诚的友爱

让我最为受益。最后，我要深深感谢我亲爱的妻子乔伊，她的微笑照亮了我的每

一天，她的爱、支持和鼓励为这一天的到来做出了不小的贡献。 

 最后，我要和大家分享最近的一个发现：“All Glory to God”的拉丁文翻译是

Soli Deo Gloria——也是 SDG。这也许不仅仅是一个巧合。 

 主席先生，谢谢你。 

 


